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Sepher Qolassim (Colossians) 
 

Chapter 1 

 

  myhla  nwerb  jycmh  ocwhy  jylc  swlwp  Col1:1 

:wnyja  swytwmyfw 

�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�̧� “Ÿ�ŸP ‚ 
:E’‹¹‰́‚ “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ 

1. Polos sh’liach Yahushuà haMashiyach bir’tson ‘Elohim w’Timothios ‘achinu. 
 

Col1:1 Polos (Shaul), an apostle of `SWJY the Mashiyach by the will of Elohim,  

and Timothios our brother, 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ  
καὶ Τιµόθεος ὁ ἀδελφὸς   
1 Paulos apostolos Christou I�sou dia thel�matos theou  

 Paul an apostle of the Messiah Yahushua through the will of Elohim 

kai Timotheos ho adelphos   

 and Timothy the brother,  
_____________________________________________________________________________________________    

jycmb  mynmanh  myjahw  mycdqh-la  2 

  wnyba  myhlah  tam  mwlcw  mkl  dsj  aslwqb  mh  rca 
:jycmh  ocwhy  wnynwdaw 

µ‰‹¹�́LµA �‹¹’́÷½‚¶Mµ† �‹¹‰µ‚́†¸‡ �‹¹�…̧Rµ†-�¶‚ ƒ 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ ‚́Nµ�Ÿ™̧A �·† š¶�¼‚ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’Ÿ…¼‚µ‡ 

2. ‘el-haq’dshim w’ha’achim hane’emanim baMashiyach ‘asher hem b’Qollasa’ chesed 
lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Col1:2 To the holy ones and faithful brothers in the Mashiyach who are at Qollasa:  

Grace to you and peace from the Elohim our Father  

of our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach. 
 

‹2› τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ, χάρις ὑµῖν  
καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν.   
2 tois en Kolossais hagiois kai pistois adelphois en ChristŸ, charis hymin  

 to the in Colossae saints and faithful brothers in the Messiah, grace to you 

kai eir�n� apo theou patros h�m�n.   

 and peace from Elohim our Father.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  wnynda  yba  myhlal  wnjna  mydwm  3 

:dymt  mkdob  llptnw 

 µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚ �‹¹†¾�‚·� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…Ÿ÷ „ 

:…‹¹÷́U �¶�¸…µ”µA �·KµP¸œ¹’̧‡ 
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3. modim ‘anach’nu l’Elohim ‘Abi ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
w’nith’palel ba`ad’kem tamid. 
 

Col1:3 We give thanks to Elohim, my Father of our Adon `SWJY the Mashiyach,  

praying always for you, 
 

‹3› Εὐχαριστοῦµεν τῷ θεῷ πατρὶ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πάντοτε  
περὶ ὑµῶν προσευχόµενοι, 
3 Eucharistoumen tŸ theŸ patri tou kyriou h�m�n I�sou Christou  

 We give thanks to Elohim the Father of our Master Yahushua the Messiah, 

pantote peri hym�n proseuchomenoi,  

 always concerning you praying,  
_____________________________________________________________________________________________    

ocwhy  jycmb  mktnwma  wnomc  yk  4 

:mycdqh-lk-ta  mktbhaw 

µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �¶�̧œµ’E÷½‚ E’̧”µ÷́� ‹¹J … 
:�‹¹�…̧Rµ†-�́J-œ¶‚ �¶�¸œµƒ¼†µ‚̧‡ 

4. ki shama`’nu ‘emunath’kem baMashiyach Yahushuà  
w’ahabath’kem ‘eth-kal-haq’dshim. 
 

Col1:4 since we heard of your faith in the Mashiyach `SWJY  

and of your love for all the holy ones; 
 

‹4› ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑµῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ  
καὶ τὴν ἀγάπην ἣν ἔχετε εἰς πάντας τοὺς ἁγίους 

4 akousantes t�n pistin hym�n en ChristŸ I�sou  

having heard of your faith in the Messiah Yahushua 

kai t�n agap�n h�n echete eis pantas tous hagious  

and the love which you have to all the saints  
_____________________________________________________________________________________________  

mymcb  mkl  hnwpeh  hwqth  rwbob  5 

:hrwcbh-lc  tma-rbdb  mdqm  mkl  hodwnw 

�¹‹µ÷́VµA �¶�´� †́’E–¸Qµ† †́‡̧™¹Uµ† šEƒ¼”µA † 

:†́šŸā̧Aµ†-�¶� œ¶÷½‚-šµƒ̧…¹A �¶…¶R¹÷ �¶�́� †́”¸…Ÿ’̧‡ 
5. ba`abur hatiq’wah hats’phunah lakem bashamayim  
w’nod’`ah lakem miqedem bid’bar-‘emeth shel-hab’sorah. 
 

Col1:5 because of the hope hat is laid up for you in the heavens,  

and you heard previously in the word of truth of the good news, 
 

‹5› διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειµένην ὑµῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς,  
ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας τοῦ εὐαγγελίου 

5 dia t�n elpida t�n apokeimen�n hymin en tois ouranois,  

on account of the hope being laid up for you in the heavens, 

h�n pro�kousate en tŸ logŸ t�s al�theias tou euaggeliou  

which you heard before in the Word of the truth of the good news  
_____________________________________________________________________________________________  

mkkwtb-mg  hbrtw  hrptw  mlwoh-lklw  mkyla  habh  6 
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:myhla  dsj-ta  tmab  mtrkhw  mtomc  rca  mwyh-nml 

�¶�¼�Ÿœ̧A-�µB †¶A̧š¹œ¸‡ †¶š¸–¹œ¸‡ �́�Ÿ”´†-�́�̧�E �¶�‹·�¼‚ †´‚́Aµ† ‡ 

:�‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰-œ¶‚ œ¶÷½‚¶A �¶U¸šµJ¹†̧‡ �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷¸� 
6. haba’ah ‘aleykem ul’kal-ha`olam w’thiph’reh w’thir’beh gam-b’thokakem  
l’min-hayom ‘asher sh’ma`’tem w’hikar’tem be’emeth ‘eth-chesed ‘Elohim. 
 

Col1:6 which has come to you and to all the world, and it is bearing fruit and growing,  

also within you from the day that you have heard  

and have known the grace of Elohim in truth, 
 

‹6› τοῦ παρόντος εἰς ὑµᾶς, καθὼς καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσµῳ ἐστὶν καρποφορούµενον  
καὶ αὐξανόµενον καθὼς καὶ ἐν ὑµῖν, ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἠκούσατε  
καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ·   
6 tou parontos eis hymas, kath�s kai en panti tŸ kosmŸ estin karpophoroumenon  

coming to you, as also in all the world it is bearing fruit 

kai auxanomenon kath�s kai en hymin, aphí h�s h�meras �kousate  

and growing, as also in you, from the day in which you heard it 

kai epegn�te t�n charin tou theou en al�theia';   

and knew the grace of the Elohim in reality;  
_____________________________________________________________________________________________  

ymo  dboh  bybjh  srppa-nm  mtdml-mg  rcak  7 

:jycml  mkdob  nman  trcm  awh-rca 

 ‹¹L¹” …·ƒ¾”´† ƒ‹¹ƒ´‰¶† “́š¸–µP¶‚-‘¹÷ �¶U¸…µ÷¸�-�µB š¶�¼‚µJ ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµ� �¶�¸…µ”µA ‘´÷½‚¶’ œ·š´�̧÷ ‚E†-š¶�¼‚ 
7. ka’asher gam-l’mad’tem min-‘Epaph’ras hechabib ha`obed `imi  
‘asher-hu’ m’shareth ne’eman ba`ad’kem laMashiyach. 
 

Col1:7 as you also learned from Epaphras, the beloved fellow servant with you,  

who is a faithful servant on your behalf to the Mashiyach, 
 

‹7› καθὼς ἐµάθετε ἀπὸ Ἐπαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡµῶν,  
ὅς ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ ὑµῶν διάκονος τοῦ Χριστοῦ, 
7 kath�s emathete apo Epaphra tou agap�tou syndoulou h�m�n,  

as you learned from Epaphras the beloved our fellow servant, 

hos estin pistos hyper hym�n diakonos tou Christou,  

who is a faithful for you minister of the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________

:jwrb  mktbha-ta  wnta  oydwh-mg  awhw  8 

:µ‰Eš́A �¶�̧œµƒ¼†µ‚-œ¶‚ E’́œ¾‚ µ”‹¹…Ÿ†-�µB ‚E†̧‡ ‰ 

8. w’hu’ gam-hodi`a ‘othanu ‘eth-‘ahabath’kem baRuach. 
 

Col1:8 and he also informed us of your love in the Spirit. 
 

‹8› ὁ καὶ δηλώσας ἡµῖν τὴν ὑµῶν ἀγάπην ἐν πνεύµατι.   
8 ho kai d�l�sas h�min t�n hym�n agap�n en pneumati.   

who also revealed to us your love in the Spirit.  
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_____________________________________________________________________________________________  
hwnomc  rca  mwyh-nml  wnjna-mg  taz  rwbob  9 

  tod  walmtc  cqblw  mkdob  llpthl  wnldj  al   
:tynjwr  hnwbtw  hmkj-lkb  myhlah  nwer  

´†E’¼”µ÷¸� š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷¸� E’̧‰µ’¼‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA Š 

œµ”µ… E‚̧�́L¹U¶� �·Rµƒ̧�E �¶�̧…µ”µA �·KµP¸œ¹†̧� E’̧�µ…́‰ ‚¾� 
:œ‹¹’́‰Eš †́’Eƒ¸œE †́÷¸�́‰-�́�¸A �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š 

9. ba`abur zo’th gam-‘anach’nu l’min-hayom ‘asher sh’ma`anuah lo’ chadal’nu 
l’hith’palel ba`ad’kem ul’baqesh shetimal’u da`ath r’tson ha’Elohim b’kal-chak’mah 
uth’bunah ruachnith. 
 

Col1:9 For this reason also, from the day that we heard,  

we have not ceased to pray for you and to ask that you may be filled  

with the knowledge of the will of the Elohim with all spiritual wisdom and understanding, 
 

‹9› ∆ιὰ τοῦτο καὶ ἡµεῖς, ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἠκούσαµεν, οὐ παυόµεθα 
ὑπὲρ ὑµῶν προσευχόµενοι καὶ αἰτούµενοι, ἵνα πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν 
τοῦ θελήµατος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέσει πνευµατικῇ, 
9 Dia touto kai h�meis, aphí h�s h�meras �kousamen, ou pauometha  

Therefore we also, from the day which we heard, do not cease 

hyper hym�n proseuchomenoi kai aitoumenoi, hina pl�r�th�te t�n epign�sin  

for you praying and asking that you may be filled with the knowledge 

tou thel�matos autou en pasÿ sophia' kai synesei pneumatikÿ,  

of His will in all wisdom and spiritual understanding,  
_____________________________________________________________________________________________  

wepj-lkkw  nwdah  ynyob  bwfk  klhthl  10 

:myhla  todl  pyswhlw  twbrlw  bwf  hcom-lkb  yrp  twcolw 

 Ÿ˜̧–¶‰-�́�̧�E ‘Ÿ…́‚́† ‹·’‹·”¸A ƒŸHµJ ¢·Kµ†¸œ¹†¸� ‹ 

:�‹¹†¾�½‚ œµ”µ…́� •‹¹“Ÿ†̧�E œŸA̧š¹�̧‡ ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧A ‹¹š¸P œŸā¼”µ�̧‡ 
10. l’hith’hale’k katob b’`eyney ha’Adon uk’kal-cheph’tso  
w’la`asoth p’ri b’kal-ma`aseh tob w’lir’both ul’hosiph lada`ath ‘Elohim. 
 

Col1:10 to walk as good in the eyes of the Adon, in every desire,  

bearing fruit in every good work and increasing and adding in the knowledge of Elohim, 
 

‹10› περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου εἰς πᾶσαν ἀρεσκείαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ 
καρποφοροῦντες καὶ αὐξανόµενοι τῇ ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ, 
10 peripat�sai axi�s tou kyriou eis pasan areskeian,  

to walk worthy of the Master in every way pleasing to Him, 

en panti ergŸ agathŸ karpophorountes kai auxanomenoi tÿ epign�sei tou theou,  

in every good work bearing fruit and growing in the knowledge of Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

twnlbs-lkl  wdwbk  trwbgk  jk-lkb  qzjthl  11 

:hjmc-mo  jwr  kraw 

œE’́�̧ƒµ“-�́�̧� Ÿ…Ÿƒ̧J œµšEƒ̧„¹J µ‰¾J-�́�̧A ™·Fµ‰̧œ¹†̧� ‚‹ 
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:†́‰¸÷¹ā-�¹” µ‰Eš ¢¶š¾‚̧‡ 
11. l’hith’chazeq b’kal-koach kig’burath k’bodo l’kal-sab’lanuth  
w’ore’k ruach `im-sim’chah. 
 

Col1:11 being empowered with all power, according to His glorious might  

for all patience and longsuffering spirit with joy, 
 

‹11› ἐν πάσῃ δυνάµει δυναµούµενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ  
εἰς πᾶσαν ὑποµονὴν καὶ µακροθυµίαν.  µετὰ χαρᾶς 
11 en pasÿ dynamei dynamoumenoi kata to kratos t�s dox�s autou  

with all power being empowered according to the might of His glory 

eis pasan hypomon�n kai makrothymian.  meta charas  

for all endurance and long-suffering; with joy  
_____________________________________________________________________________________________  

wnta  hkzmh  wnybal  hdwt  ttlw  12 

:rwab  mycdqh  tljn  qljb 

E’́œ¾‚ †¶Jµˆ̧÷µ† E’‹¹ƒ´‚̧� †́…ŸU œ·œ´�̧‡ ƒ‹ 
:šŸ‚́A �‹¹�…̧Rµ† œµ�¼‰µ’ ™¶�·‰¸A 

12. w’latheth todah l’Abinu ham’zakeh ‘othanu b’cheleq nachalath haq’dshim ba’or. 
 

Col1:12 giving thanks to our Father, who has fitted us  

for a portion of the inheritance of the holy ones in the Light, 
 

‹12› εὐχαριστοῦντες τῷ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ὑµᾶς  
εἰς τὴν µερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί·   
12 eucharistountes tŸ patri tŸ hikan�santi hymas  

giving thanks to the Father, the One having qualified you 

eis t�n merida tou kl�rou t�n hagi�n en tŸ ph�ti;   

for the share of the allotment of the saints in the light;  
_____________________________________________________________________________________________  

kcjh  tlcmmm  wnelj  awh  rca  13 

:wtbha-nb  twklml  wnrybohw 

¢¶�‰µ† œ¶�¶�̧÷¶L¹÷ E’́˜̧K¹‰ ‚E† š¶�¼‚ „‹ 
:Ÿœ´ƒ¼†µ‚-‘¶A œE�̧�µ÷¸� E’́š‹¹ƒ½”¶†¸‡ 

13. ‘asher hu’ chil’tsanu mimem’sheleth hachshe’k  
w’he`ebiranu l’mal’kuth ben-‘ahabatho. 
 

Col1:13 which He rescued us from the domain of darkness,  

and transferred us to the kingdom of His beloved Son, 
 

‹13› ὃς ἐρρύσατο ἡµᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους  
καὶ µετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, 
13 hos errysato h�mas ek t�s exousias tou skotous  

who rescue us from the authority of darkness 

kai metest�sen eis t�n basileian tou huiou t�s agap�s autou,  

and transferred us into the kingdom of the Son of His love,  
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_____________________________________________________________________________________________

:myafjh  tjyls  wmdb  nwydph  wb  wnl-cy  rca  14 

:�‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�¸“ Ÿ÷́…̧A ‘Ÿ‹̧…¹Pµ† ŸA E’́�-�¶‹ š¶�¼‚ …‹ 

14. ‘asher yesh-lanu bo hapid’yon b’damo s’lichath hachata’im. 
 

Col1:14 by whom we have the redemption through His blood, even the forgiveness of sins, 
 

‹14› ἐν ᾧ ἔχοµεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁµαρτιῶν·   
14 en hŸ echomen t�n apolytr�sin, t�n aphesin t�n hamarti�n;   

in whom we have the redemption, the forgiveness of sins;  
_____________________________________________________________________________________________

:arbn-lk  rwkbw  mlonh  myhlah  mle  awhw  15 

:‚́š¸ƒ¹’-�́J šŸ�̧ƒE �́�̧”¶Mµ† �‹¹†¾�½‚́† �¶�¶˜ ‚E†̧‡ ‡Š 

15. w’hu’ tselem ha’Elohim hane`’lam ub’kor kal-nib’ra’. 
 

Col1:15 He is the image of the invisible Elohim, the firstborn of all creation. 
 

‹15› ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
15 hos estin eik�n tou theou tou aoratou, pr�totokos pas�s ktise�s,  

who is the image of the Elohim invisible, the firstborn of all creation,  
_____________________________________________________________________________________________

harnh  lk  erab  rcaw  mymcb  rca  lk  arbn  wb-yk  16 

twrrc  nh  twlcmmw  twask  nh  harn  wnnya-rca  lkw   
:whnomlw  wdy-lo  arbn  lkh  twycrw   

†¶‚̧š¹Mµ† �¾J —¶š´‚́A š¶�¼‚µ‡ �¹‹µ÷´VµA š¶�¼‚ �¾J ‚́š¸ƒ¹’ Ÿƒ-‹¹J ˆŠ 

œŸš́š¸ā ‘·† œŸ�́�̧÷¶÷E œŸ‚̧“¹J ‘·† †¶‚̧š¹’ EM¶’‹·‚-š¶�¼‚ �¾�̧‡  
:E†·’¼”µ÷¸�E Ÿ…́‹-�µ” ‚́š¸ƒ¹’ �¾Jµ† œŸIº�́š¸‡  

16. ki-bo nib’ra’ kol ‘asher bashamayim wa’asher ba’arets kol hanir’eh  
w’kol ‘asher-‘eynenu nir’eh hen kis’oth umem’shaloth hen s’raroth  
w’rashuyoth hakol nib’ra’ `al-yado ul’ma`anehu. 
 

Col1:16 Because in Him all things which were created, in the heavens and that which is  

on the earth, all that is visible, and all that is not visible, whether thrones or dominions  

or rulers or authorities all things have been created through His hands and for Him. 
 

‹16› ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς,  
τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι·   
τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται·   
16 hoti en autŸ ektisth� ta panta en tois ouranois kai epi t�s g�s,  

because in Him were created all things in the heavens and on the earth, 

ta horata kai ta aorata,  

the visible things and the invisible things,  

eite thronoi eite kyriot�tes eite archai eite exousiai;  

whether thrones or dominions whether rulers or authorities; 

ta panta dií autou kai eis auton ektistai;   

all things through Him and for Him have been created;  
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_____________________________________________________________________________________________

:wb  myq  lkhw  lkh  ynpl  awhw  17 

:ŸA �́Iµ™ �¾Jµ†̧‡ �¾Jµ† ‹·’̧–¹� ‚E†̧‡ ˆ‹ 

17. w’hu’ liph’ney hakol w’hakol qayam bo. 
 

Col1:17 He is before all things, and in Him all things exist. 
 

‹17› καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ πάντων καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, 
17 kai autos estin pro pant�n kai ta panta en autŸ synest�ken,  

and He is before all things and all things in Him have been held together  
_____________________________________________________________________________________________  

tycar  awh  rca  hdoh  pwg  car  awhw  18 

:lkb  nwcarh  hyhy  noml  mytmh  mom  rwkbw 

œ‹¹�‚·š ‚E† š¶�¼‚ †´…·”́† •EB �‚¾š ‚E†̧‡ ‰‹ 

:�¾JµA ‘Ÿ�‚¹š´† †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ šŸ�̧ƒE 
18. w’hu’ ro’sh guph ha`edah ‘asher hu’ re’shith  
ub’kor me`im hamethim l’ma`an yih’yeh hari’shon bakol. 
 

Col1:18 He is the Head of the Body, the assembly; who is the beginning,  

the firstborn from the dead, that He might be the first in all things. 
 

‹18› καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώµατος τῆς ἐκκλησίας·   
ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, 
18 kai autos estin h� kephal� tou s�matos t�s ekkl�sias;  hos estin arch�, pr�totokos 

 and He is the head of the body, the assembly; who is its beginning, the firstborn 

ek t�n nekr�n, hina gen�tai en pasin autos pr�teu�n,  

from the dead, that might be in everything He holding the first place,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awlmh  lk-ta  wb  nkcl  nwerh  hyh  nk-yk  19 

:‚Ÿ�̧Lµ† �́J-œ¶‚ ŸA ‘·Jµ�̧� ‘Ÿ˜́š´† †́‹´† ‘·�-‹¹J Š‹ 

19. ki-ken hayah haratson l’shaken bo ‘eth-kal ham’lo’. 
 

Col1:19 For thus in Him all the fulness was pleased to dwell, 
 

‹19› ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν πᾶν τὸ πλήρωµα κατοικῆσαι 
19 hoti en autŸ eudok�sen pan to pl�r�ma katoik�sai  

because in Him was pleased all the fulness to dwell  
_____________________________________________________________________________________________  

mwlc  wtwcob  wdy-lo  lkh-ta  wmeol  twerlw  20 

:mymcb  rca  nh  erab  rca  nh  wdy-lo  wbwle-mdb 

 �Ÿ�́� ŸœŸā¼”µA Ÿ…́‹-�µ” �¾Jµ†-œ¶‚ Ÿ÷̧ µ̃”¸� œŸQµš¸�E � 

:�¹‹´÷́VµA š¶�¼‚ ‘·† —¶š´‚́A š¶�¼‚ ‘·† Ÿ…́‹-�µ” ŸƒE�̧˜-�µ…̧A 
20. ul’ratsoth l’`ats’mo ‘eth-hakol `al-yado ba`asotho shalom b’dam-ts’lubo  
`al-yado hen ‘asher ba’arets hen ‘asher bashamayim. 
 

Col1:20 and through Him to reconcile all things to His hands,  

by having made peace through the blood of His crucifixion, through His hands,  

I say, whether things which are on the earth or things which are in the heavens. 
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‹20› καὶ δι’ αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ 
αἵµατος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, [δι’ αὐτοῦ] εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
20 kai dií autou apokatallaxai ta panta eis auton, eir�nopoi�sas  

and through Him to reconcile all things to Himself, having made peace 

dia tou haimatos tou staurou autou, [dií autou] 

through the blood of His cross, through Him, 

eite ta epi t�s g�s eite ta en tois ouranois.   

whether the things on the earth or the things in the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________  

myrzwm  mynplm  mtyyh  rca  mta-mgw  21 

:myorh  mycomh  yrja  mkbbl  twfnb  mybyaw 

�‹¹š´ˆE÷ �‹¹’́–¸K¹÷ �¶œ‹¹‹½† š¶�¼‚ �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ‚� 

:�‹¹”´š́† �‹¹ā¼”µLµ† ‹·š¼‰µ‚ �¶�¸ƒµƒ¸� œŸŞ̌’¹A �‹¹ƒ¸‹¾‚̧‡ 
21. w’gam-‘atem ‘asher heyithem mil’phanim muzarim  
w’oy’bim bin’toth l’bab’kem ‘acharey hama`asim hara`im. 
 

Col1:21 And you too, who were formerly estranged and enemies,  

looked upon your heart, after evil works, 
 

‹21› Καὶ ὑµᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωµένους  
καὶ ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, 
21 Kai hymas pote ontas ap�llotri�menous  

And you once having alienated 

kai echthrous tÿ dianoia' en tois ergois tois pon�rois,  

and enemies in the mind by works of evil,  
_____________________________________________________________________________________________ 

wtwm  ydy-lo  wrcb  pwgb  mkta  her  hto  22 

:ypdw  mwm-ylbw  mycdq  wynpl  mkdymohl 

ŸœŸ÷ ‹·…̧‹-�µ” Ÿš́ā̧A •E„̧A �¶�̧œ¶‚ †́Q¹š †´Uµ” ƒ� 

:‹¹–¾…́‡ �E÷-‹¹�̧ƒE �‹¹�…̧™ ‡‹́’́–¸� �¶�̧…‹¹÷¼”µ†¸� 
22. `atah ritsah ‘eth’kem b’guph b’saro `al-y’dey motho  
l’ha`amid’kem l’phanayu q’dshim ub’li-mum wadophi. 
 

Col1:22 yet He has now reconciled you in His fleshly body through His death,  

to present you holy and without defect and without blemish before Him, 
 

‹22› νυνὶ δὲ ἀποκατήλλαξεν ἐν τῷ σώµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ θανάτου 
παραστῆσαι ὑµᾶς ἁγίους καὶ ἀµώµους καὶ ἀνεγκλήτους κατενώπιον αὐτοῦ, 
22 nyni de apokat�llaxen en tŸ s�mati t�s sarkos autou dia tou thanatou  

yet now He reconciled in the body of His flesh through His death 

parast�sai hymas hagious kai am�mous kai anegkl�tous katen�pion autou,  

to present you holy and blameless and without reproach before Him,  
_____________________________________________________________________________________________  

tljwtm  wfwmt  alw  hnwmab  mynwknw  mydsym  wdmot-ma  23 

mymch  tjt  arbnh-lkl  homcn  rcaw  mtomc  rca  hrwcbh 
:trcml  hl  ytyyh  swlwp  yna  rcaw   
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œ¶�¶‰ŸU¹÷ EŠŸL¹œ ‚¾�¸‡ †́’E÷½‚́A �‹¹’Ÿ�̧’E �‹¹…́Nº‹¸÷ E…̧÷µ”µU-�¹‚ „� 

�¹‹´÷́Vµ† œµ‰µU ‚́š¸ƒ¹Mµ†-�́�̧� †́”¸÷¸�¹’ š¶�¼‚µ‡ �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ †´šŸā̧Aµ† 
:œ·š´�̧÷¹� D́� ‹¹œ‹¹‹´† “Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ‡  

23. ‘im-ta`am’du m’yusadim un’konim ba’emunah w’lo’ thimotu mitocheleth 
hab’sorah ‘asher sh’ma`’tem wa’asher nish’m’`ah l’kal-hanib’ra’ tachath hashamayim  
wa’asher ‘ani Pholos hayithi lah lim’shareth. 
 

Col1:23 if you stand up to foundations and remain steadfast in the faith  

and not moved away from the hope of the good news that you have heard,  

which was proclaimed in all creation under the heavens,  

and of which I, Pholos (Shaul), was a minister to you. 
 

‹23› εἴ γε ἐπιµένετε τῇ πίστει τεθεµελιωµένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ µὴ µετακινούµενοι  
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ κηρυχθέντος  
ἐν πάσῃ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ ἐγενόµην ἐγὼ Παῦλος διάκονος.   
23 ei ge epimenete tÿ pistei tethemeli�menoi kai hedraioi  

if indeed you remain in the faith having been founded and established 

kai m� metakinoumenoi apo t�s elpidos tou euaggeliou hou �kousate,  

and not moving away from the hope of the good news which you heard, 

tou k�rychthentos en pasÿ ktisei tÿ hypo ton ouranon,  

it having been proclaimed in all creation under the heavens 

hou egenom�n eg� Paulos diakonos.   

of which became I Paul a minister.  
_____________________________________________________________________________________________  

almaw  mknoml  lbs  yna  rca  yywnob  jmc  ynnh  hto  24 

:hdoh  ayh  wpwg  dob  yrcbb  jycmh  yrwsym  rsjc-hm   

‚·Kµ÷¼‚µ‡ �¶�̧’µ”µ÷¸� �·ƒ¾“ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ‹µ‹EM¹”¸A µ‰·÷´ā ‹¹’̧’¹† †́Uµ” …� 

:†́…·”´† ‚‹¹† Ÿ–EB …µ”¸A ‹¹š´ā̧ƒ¹A µ‰‹¹�́Lµ† ‹·šEN¹I¹÷ š·“́‰¶V-†µ÷  
24. `atah hin’ni sameach b’`inuyay ‘asher ‘ani sobel l’ma`an’kem  
wa’amale’ mah-shechaser miisurey haMashiyach bib’sari b’`ad gupho hi’ ha`edah. 
 

Col1:24 Now, behold, I rejoice in my sufferings which I suffer for you  

and fulfill what is lacking in the afflictions of the Mashiyach  

in my flesh on behalf of His body, which is the assembly, 
 

‹24› Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήµασιν ὑπὲρ ὑµῶν  
καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήµατα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ  
ἐν τῇ σαρκί µου ὑπὲρ τοῦ σώµατος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ἐκκλησία, 
24 Nyn chair� en tois path�masin hyper hym�n  

 Now I rejoice in my suffering on behalf of you 

kai antanapl�r� ta hyster�mata t�n thlipse�n tou Christou  

 and I fill up the things lacking of the afflictions of the Messiah 

en tÿ sarki mou hyper tou s�matos autou, ho estin h� ekkl�sia,  

in my flesh on behalf of His body, which is the assembly,  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  tdqp-ypk  trcml  hl  ytyyh  rca  25 
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:myhlah  rbd-ta  talml  mkylo  yl-hntn  rca 

�‹¹†¾�½‚ œµCº™̧–-‹¹–¸J œ·š´�̧÷¹� D́� ‹¹œ‹¹‹´† š¶�¼‚ †� 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ œ‚Kµ÷¸� �¶�‹·�¼” ‹¹K-†́’̧U¹’ š¶�¼‚ 
25. ‘asher hayithi lah lim’shareth k’phi-ph’qudath ‘Elohim  
‘asher nit’nah-li `aleykem l’mal’th ‘eth-d’bar ha’Elohim. 
 

Col1:25 of which I am a minister to you according to the stewardship of Elohim  

which is given to me for you, to fulfill the Word of the Elohim, 
 

‹25› ἧς ἐγενόµην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονοµίαν τοῦ θεοῦ  
τὴν δοθεῖσάν µοι εἰς ὑµᾶς πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, 
25 h�s egenom�n eg� diakonos kata t�n oikonomian tou theou  

 of which I became a minister according to the stewardship of the Elohim 

t�n dotheisan moi eis hymas pl�r�sai ton logon tou theou,  

having been given to me for you, to complete the Word of the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

rwdw  rwdmw  mymlwom  mlon  hyh  rca  dwsh-ta  26 

:wycwdql  hlgn  htow 

šŸ…́‡ šŸC¹÷E �‹¹÷́�Ÿ”·÷ �́�̧”¶’ †́‹´† š¶�¼‚ …ŸNµ†-œ¶‚ ‡� 

:‡‹́�Ÿ…̧™¹� †́�̧„¹’ †́Uµ”¸‡ 
26. ‘eth-hasod ‘asher hayah ne`’lam me`olamim umidor wador  
w’`atah nig’lah liq’doshayu. 
 

Col1:26 the mystery which has been hidden from the ages and from generation  

and generation, but has now been manifested to His holy ones, 
 

‹26› τὸ µυστήριον τὸ ἀποκεκρυµµένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν -  
νῦν δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
26 to myst�rion to apokekrymmenon apo t�n ai�n�n kai apo t�n gene�n -  

 the mystery having been hidden from the ages and from the generations 

nyn de ephaner�th� tois hagiois autou,  

but now was made manifest to His saints,  
_____________________________________________________________________________________________

dwsh  dwbk  rco  awh  hz-ya  moydwhl  myhlah  her-rca  27 

:dwbkh  twqt  awh  rca  mkb  rca  jycmh  awhw  mywgb  awhh   

…ŸNµ† …Ÿƒ̧J š¶�” ‚E† †¶ˆ-‹·‚ �́”‹¹…Ÿ†¸� �‹¹†¾�½‚́† †́˜́š-š¶�¼‚ ˆ� 

:…Ÿƒ́Jµ† œµ‡¸™¹U ‚E† š¶�¼‚ �¶�´A š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† ‚E†̧‡ �¹‹ŸBµA ‚E†µ†  
27. ‘asher-ratsah ha’Elohim l’hodi`am ‘ey-zeh hu’ `sher k’bod hasod hahu’ bagoyim  
w’hu’ haMashiyach ‘asher bakem ‘asher hu’ tiq’wath hakabod. 
 

Col1:27 to whom the Elohim desired to make known what are the riches  

of the glory of this mystery among the gentiles,  

He is the Mashiyach which is in you who is the hope of glory, 
 

‹27› οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι τί τὸ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ µυστηρίου τούτου  
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅ ἐστιν Χριστὸς ἐν ὑµῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης·   
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27 hois �thel�sen ho theos gn�risai  

to whom wanted the Elohim to make known 

ti to ploutos t�s dox�s tou myst�riou toutou en tois ethnesin, 

what is the wealth of the glory of this mystery among the gentiles, 

ho estin Christos en hymin, h� elpis t�s dox�s;   

which is the Messiah in you, the hope of glory;  
_____________________________________________________________________________________________    

cya-lk  wnjykwhb  wnjna  myoymcm  wtwaw  28 

  hmkj-lkb  cya-lk  wndmlbw 
:ocwhy  jycmb  mlc  cya-lk  dymoh  noml 

�‹¹‚-�́� E’·‰‹¹�Ÿ†̧A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”‹¹÷¸�µ÷ ŸœŸ‚̧‡ ‰� 

†́÷¸�́‰-�́�¸A �‹¹‚-�́� E’·…̧Lµ�̧ƒE 
:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �·�´� �‹¹‚-�́J …‹¹÷¼”µ† ‘µ”µ÷¸� 

28. w’otho mash’mi`im ‘anach’nu b’hokichenu kal-‘ish ub’lam’denu kal-‘ish  
b’kal-chak’mah l’ma`an ha`amid kal-‘ish shalem baMashiyach Yahushuà. 
 

Col1:28 whom we announce in proving every man and in teaching every man  

with all wisdom, so that we may present every man complete in the Mashiyach `SWJY, 
 

‹28› ὃν ἡµεῖς καταγγέλλοµεν νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ διδάσκοντες πάντα  
ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωµεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ·   
28 hon h�meis kataggellomen nouthetountes panta anthr�pon  

whom we announce, warning every man 

kai didaskontes panta anthr�pon en pasÿ sophia',  

and teaching every man in all wisdom, 

hina parast�s�men panta anthr�pon teleion en ChristŸ;   

that we may present every man mature in the Messiah;  
_____________________________________________________________________________________________  

lmo  yna-pa  tazbw  29 

:hrwbgb  yb  loph  wjk  tlop-ypk  ccwgtmw 

�·÷´” ‹¹’¼‚-•µ‚ œ‚¾ˆ´ƒE Š� 
:†́šEƒ̧„¹A ‹¹A �·”¾Pµ† Ÿ‰¾J œµKº”̧–-‹¹–¸J �·�ŸB¸œ¹÷E 

29. ubazo’th ‘aph-‘ani `amel umith’goshesh  
k’phi-ph’`ulath kocho hapo`el bi big’burah. 
 

Col1:29 and with this I also labor, striving  

according to the working of His power works in me mightily. 
 

‹29› εἰς ὃ καὶ κοπιῶ ἀγωνιζόµενος  
κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουµένην ἐν ἐµοὶ ἐν δυνάµει.   
29 eis ho kai kopi� ag�nizomenos kata t�n energeian autou t�n energoumen�n  

for which also I labor, striving according to the working of Him working 

en emoi en dynamei.   

in me with power. 

 


